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ALL WHO LOVE OUR LORD JESUS CHRIST 
"IN SINCERITY AND IN TRUTHS 


THESE PAGES VAR E AFFECTIONATELY DEDICAT 
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Tue following work was undertaken in order to supply a want felt, not only by 
the writer, but also by others. He is not aware of any similar work; hence the 
desire to place the results of his labor before the public in this form. This work is 
not a compilation from Concordances, but is the result of a personal examination of 
every passage quoted, not only in the English, but also in the Hebrew and Septuagint 
_ copies of the Old Testament, and the Greck of the New Testament. 

. The work has been done slowly and carefully, in order to insure accuracy in the 
result. 

The writer, desirous of contributing something in aid of a correct understanding of 
God’s word, and something that will tend to wfy the minds of all professing Christians 


’ 


regarding the ‘‘ one baptism’ ordained by the Lord, sends this work forth to all intel- 
ligent readers of that most wonderful of all books, the Bible. 


And the Lord give us understanding in all things. 


(iii) 


EXPLANATIONS FOR THE-READER. 


1. In the following Lexicon of words the Hebrew-English is taken from Gesezzzs’ 
Flebrew-Enghsh Lexicon, by Epwarp Rosinson. The Greek-English is taken from 
Liddell and Scott's Greek-English Lexicon, by HeNry Drister. The meanings of the 
words here given are therefore as strictly reliable as these Lexicons. The Lexicon is 
introduced here simply that the reader may use it for convenzent reference. 

2. In Section II. we have three parallel columns: the first giving the reference— 
book, chapter, and verse—and the regured Hebrew word in the passage; the second giving 
the corresponding Greck word in the Septuagint; and the third giving the corresponding 
English word with some of its modifiers. Wherever the reference in the Greek or 
English column differs from that of the Hebrew, the xwmerals for chapter and verse 
are given in the appropriate column; otherwise it is the same as the Hebrew. 

The Hebrew and Greek words are not given in their Zertwa/, but in their Leaical 
forms, for the sake of easier reference; and the Hebrew words are given in English 
characters to accommodate the majority of readers. When the same word occurs in 
several verses of the same chapter, and at the same time a séugle Greek word and a 
single English phrase are the corresponding word and phrase for these several verses, 
they (the verses) are combined in one reference ;—thus, in the first reference under 
the word ‘‘ Bathe,” vachats is the Hebrew word, 4ovw, the corresponding Greek word, 
and ‘‘bathe himself in water,” the corresponding English phrase, in cach verse given. 
‘‘ Omitted,” in the Greek column, means that the corresponding Greek is not given in 
the Septuagint. 

From this section the ordinary reader may ascertain in a few minutes what mate- 
vials were sprinkled, what things poured, upon what things or persons these were sprin- 
kled or poured; etc., etc. 

3. In Section III. the proper Hebrew and Greek words are grouped with the 
corresponding English word, in order to show at a glance what and how many Hebrew 
words, and what and how many Greek words in the Septuagint, correspond to the 
given English word. The xzmeral, standing before a word, shows how often such 
word occurs where we have the corresponding English word;—e. g., the Hebrew 
shaphak occurs sixty-eight times, and the Greek émyéw sixteen times, where the 
English has ‘‘ pour.” 
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A COMPARATIVE VIEW | 


OF THE WORDS 


BATHE, WASH, DIP, SPRINKLE AND POUR. 


pony mL eS EO is a 


LEXICON, 


HEBREW-ENGLISH. 


Arah, to empty a vessel, to pour out. 

Dalaph, to weep, to shed tears. 

Duach, to thrust away, to wash away. 

Kabas, to trample with the feet, to wash 
by treading. 

Machats, to shake, to move to and fro, 
as the feet in blood. 

Naba, to boil forth, to flow, to pour 
forth. 

Nagar, to flow, pour out. 

Nasak, to pour, to make a libation: 

Nathak, to pour, intrans. to be poured. 

Nathan, to put, set, lay, place. 

Nazah, to leap for joy, to leap forth, 
to spout. 

Nazal, to flow, to run. 

Rachats, to wash, to bathe. 

Ravah, to drink to the full, be drenched. 


. Rug, to pour itself out, to pour out. 


Shaphak, to pour out. 

Shataph, to gush out, to overflow, to 
rinse copiously. ° 

Tabal, to dip, to dip in, to immerse. 

Tsug, to pour out. 

Yasak, to pour, be poured. 

Yatsaq, to pour, pour out, flow. 

Zaqaq, to strain, to filter, to make 
flow. 

Zaram, to flow, to pour, to pour out. 

Zaraq, to scatter, to sprinkle. 


fig (ESI) TE 


pt 


GREEK-ENGLISH. 


. Aboorfu, to gather together, to collect. 

. Apésyo, to milk, to press or squeeze out. 

. Avayyédhw, to report. 

. AzozxdbEw, to wash away, avert by pu- 
rifications. 

. Azoxpivw, to separate one from an- 
other; 4, to reply. 

. Azohovw, to wash off. 

. Axoviztw, to wash off; mid., to wash 

one’s self. 

*Axozhuvw, to wash off or away. 

. Azoyéw, to pour out or off. 

. Bazxttfa, to dip repeatedly. 

. Béxtw, to dip, to dip under. 

. dazxobw, to weep. 

Aida, to give, to offer. 

. Eyyé, to pour in. 

. Exxatw, to burn out, set on fire, kindle. 


. Exxevow, to empty out, pour out. 


. Ezxhbve, to wash out. 
. Exyéw, to pour out. 


. Lard, to put out flowers, to bloom 


with. 


. ’Exdyo, to bring or lead to, bring upon. 
if ] D> D> 


. Exépyopar, to come upon or over. 
. Exbpoartife, to sprinkle, shed upon. 
PE qt ; 


. Exeppéw to flow upon the surface, to 


flow to or into. 
. Exettdyut, to lay, put, place on. 
*Exyéw, to pour over or upon. 


(5) 


6 A COMPARATIVE VIEW OF 


26.” Eoyouar, to come or go. 41. Iléaau, to strew or sprinkle. 

27. Ouvpd£opat, to wonder, be astonished; | 42. J/eo¢05arw, to besprinkle, wet round 
2, to marvel at. about. 

28. Aatdyw, to lead, take, or carry down. | 43. IMeveppavtia, collat. form of Mepeppaivw 

29. Karaxkv€w, to dash over, deluge, wash (same meaning). 
away. 44. Ilepryéw, to pour round about. 

30. AKatazdoow, to besprinkle, to bespatter | 45. ///ivw, to wash; esp. linen and clothes. 
with a thing. 46. [oz:Z«, to give to drink, to water plants. 

31. Katacxzeddyyyje, to strew, scatter, pour | 47. IMpootnue, to send before; 5, of a river, 
upon. to pour its water. 

32. Kozaczdw, to draw or pull down. 48. []ooagpa:va,to sprinkle besides, to sprin- 

33. Matagépew, to bring down; Pass., to kle on. 
flow down. 49. [Mpooyéw, to pour to or on. 

34. Nivea, to make bend, to incline. 50. “Patva, to sprinkle. 

35. Aovtpov, a bath, a bathing place. 51. “PavtiZa, to sprinkle. 

36. dodw, to wash; esp. to wash the body. | 52. ‘Pizrw, to throw, cast, hurl. 

37. Meddoxw, to make drunk, to water, to | 53. 7évdw, to pour a drink-offering. 
moisten. _ | 54. *rdfw, to drop, let fall or shed drop 

38. Mosdve, to stain, defile. by drop. 

39. Nixtw, to wash; esp. the hands and | 55. Tyxw, to melt, to melt away. 
feet. a" 56. Xéw, to pour. 

40. HMapad:dwpe, to give or hand over, to | 57. Xpw, to rub, anoint with ointments. 
offer. Se 58. .Xwvedw, to melt or cast metal. 


NoTE from Liddell and Scott’s Lexicon, under vif (=vixtw): ‘‘The word is usually said of persons 
. . >. * , . . wd . y 
washing part of the person, while Aovw, Avvecbar is used of bathing, xAivw of washing clothes,” etc, 


SECTION II. 
BATHE. 
¢ HEBREW. SEPTUAGINT. aa ENGLISH VERSION. 
Lev. xv: 5, 6, 7, 8, 10, 11, | do¥w, to wash, especially | ‘‘dathe himself in water.” 
FS 20 es 2 7 I Pi- the body. Most usu. in 
chats, to wash, to lave; to mid., to wash one’s self, 
wash one’s self, to bathe. | to bathe. 
Lev. xv: 18. Rachats. dodo, “shall both dathe themselves 
in water.” 
Lev. xvi: 26, 28. Rachats, | iodw, in both. ‘‘dathe his flesh in water.” 
in both. 
Lev. xvii: 15. Rachats. Joba. ‘‘dathe himself in water.”” 


* 
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THE WORDS BATHE, WASH, DIP, SPRINKLE, AND POUR. 7 


BATHE.— (Ci ontinued.) 


bis. 


HEBREW. SEPTUAGINT. ENGLISH VERSION. 
Lev. xvii: 16. Rachats. Rovw. ‘‘nor dathe his flesh.” 
Numb. xix: 7, 8. Rachats, | hovw, bis. ‘and bathe his flesh in wa- 
i ter.” 
Numb. xix: Ig. Rachats. hobo. tana bathe himself in wa- 


” 


Tete 


Selsaexxxiv: 5: NT, ravah, 


ps@voxm, to make drunk, to 


to be satiated. 


be intoxicated. 


““sword shall be dathed in 
heaven.” 


“Wash his flesh with water”’ and ‘‘ bathe his flesh in water’’ are the same in Hebrew. 


HEBREW. 


MUP. PLONGE. 


SEPTUAGINT. | 


ENGLISH VERSION. 


Gen. xxxvii: 31. Zabal, to 


dip, to dip in, to immerse. * 


| pohova, to stain, to defile. 


. 


‘“‘dipped the coat in the 
bloed.” 


a 


‘ 


Meextic 22. Jabal. * 


| data, to dip. 


‘‘dipped it” (hyssop) ‘‘in 
the blood.” 


Lev. iv: 6. Tabal. 


fdxcw ‘shall ap his finger in blood.” 
Pewniv: 17. Jadal. - fdzzw : ‘‘adip in blood.” 
Bev. ix: 9. Jabal. * | Pazera ‘‘aipped his finger in the 


Lev. xiv: 6. TZabal. 


’ 


Lev. xiv: 16. TZadbal. - 


Lev. xiv: 51. TZadal. 


\ Numb. xix: 18. Zadal. 
Deut. xxxiii: 24. Tabal. 


Josh. iii: 15. Zabal. 


~ Ruth ii: 14. 7Zadal. 


blood.” 


“shall dip in the blood.” 


‘* shall ap in the oil.” 


‘‘ wp in the blood.” 


‘‘azp it in the water.” 


| Pdrw. 


/, 


fart. 


pdzrw. 


‘dip his foot in oil.” 


‘‘feet dipped in brim of wa- 


” 


ter 


‘‘aip morsel in vinegar.” 


A COMPARATIVE VIEW OF 


DIP, PLUNGE.—(Continued.) 


HEBREW. 


I. Sam xiv ?.276. fabal. 


Hf. Kings v: 14. TZabal. 


ge Kings viii: 15. Zadal. 


SEPTUAGINT. 


i? 


Bdzro. 


Boxtifa, to dip. 


Bdato. 


roo ixs 43 1,2 of aval. 

Psalm Ixviii: 24. achats, 
to move to and fro, to stir, 
as the foot in blood. 


Bdaro. 


Bdxcw (Ixvii: 24). 


{ 
Y 


WASH. 


ef 


EncLisH VERSION. 


“foot dipped in bloo 
Ixviii: 23). . 


HEBREW. 


Gen. xviii: 4. Rachats. 


) Gen, xix? Bi Kaengs. 
Gen. xxiv: 32. Rachats. 
Gen. xliii: 24. Rachats. 
Gen, xlitt: 31. “Kachats. 
Gen. xlix: 11. Kabas, to 


tread with the feet, to 
wash by treading. 


Ex. ii: 5. Rachats. 
Ex. xix: 10, —Aabas, 

Ex. xix: 14. Kabas. 

EX: xxix iv” Kachats, 


Ex. xxix: 17. Rachats. 


Ex. XXX: 18. Rachats. 


oat 


SEPTUAGINT. 


viztw, to wash, esp. a part 
of the body. 


UIT. 

UIT. 

vintw (xliii: 23). 

vintw (xliii: 30). 

zibvw, to wash, especially 
clothes. 


hobo. 


mAbvw. 
ribvo,. 
ovo. 


ribve, 


| “‘qwash th ; 


> 


“to wgshk her 
fiver.” 


“qwash their clot 
‘‘cvashed their 


‘ovash them 
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WASH.—(Continued.) 


’ 


HEBREW. SEPTUAGINT. ENGLISH VERSION. 
Ex. xxx:-19, 21. Rachats. | uzre. ‘*shall wash hands and feet.”’ 
Bax? 201 Rachats. UAT. ‘*shall wash with water.”’ 
Exel: 12. Rachats. Joyo, ‘“qvash them with water.”’ 
Ex. xl: 30. Rachats. Omitted. “to wash.” 
Ex. xl: 31. Rachats. Omitted. ‘washed hands and feet.” 
Meek: 32. -Kachats. Omitted. ‘they washed.” 
Lev. i: 9. Rachats. ahve, ‘*qash in water.” 
Dey, 1:13. Kachais. TAdvO. ‘“qwash inwards and legs with 
/ water.” 
Lev. vi: 20. Kabas. mhuvw (vi: 27). ‘*cvash that whereon it was 
sprinkled”’ (vi: 27). 
Lev. viii: 6. Rachats. hove. “cashed them with water.’ 
Lev. viii: 21. Rachats TUvO. “‘ washed inwards and legs in 
. water.” 
Lev. ix: 14. Rachats. Tove. ‘‘qvash the inwards and legs.” 
Lev. xi: 25, 28. Kadas, bis. | z/uvu, bis. ‘*shall wash his clothes.” 
Lev. xi: 40. Kadas, bis. mhouve, bis. ‘“cvash his clothes.’’ 
Lev. xiii: 6, 34. Kabdas, bis. | zAvva, bis. ‘shall wash his clothes.” 
Lev. xiii: 54. <Kadas. TAO. ‘*qwash thing wherein plague 
ioe 
a 
Lev. xiii: 55. <Kadas. TAU. ‘‘after it is washed.” 
Lev. xiii: 56. <Kadas. TIVO. “the washing of it.”’ 


Lev. xiii: 58. <Kabdas, bis. 


Lev. xiv: 8,9. <Kadas, bis. 


Lev. xiv: 8. Rachats. 


as 


xiuve, bis. 


zivve, bis. 


jovw. 


1. ‘‘which thou shalt zwash.”’- 
2. ‘‘shall be washed.” 


‘“cvash his clothes.”’ 


‘wash himself in water.”’ 


IO 


A COMPARATIVE VIEW OF 


WASH. — (Continued. ) 


HEBREW. 


SEPTUAGINT. 


Lev. -xiv:).9. <Kackats: 


jovu. 


Lev. xiv: 47. Kabas, bis. | mdvve, bis. 
Leveexv 2955.0," 75.8) TOAL I | AGL, inal. 
Le, 2l,22, 27. Kabasan 
all. ; 
Lev; xv: 16:4 Rachats. Jovw. ‘““ceash all his fle: 
ter.” st! 
Lev: xvi 17;  Kabas. TIVO. ‘‘shall be wa. 
ter’ 
Lev. xvi: 4. Rachats. /09W. ‘“zvash his flesh 
Lev. xvir 24, Kachais: Jodo, 
Ley. xvir 26, 28. Kadbas, | x/uve, bis. 
bis. 
Lev. xvii: 15. “Kabas. TADVO. ‘‘qwash his clot 
Lev. xvii: 16. - Kadas. hove, 
Lev. xxii: 6. Rachats. hovw. ‘«ceash his flesh wit 
Numb. viii: 7. <Kaéas. move. ‘wash their clothe 
= . : = =a 
Numb. viii: 21. <Kadas. ThOvw. “washed their clot 


Numb 132718, 00, 50,2 1¢ 
Kabas, in all. 


Numb. xxxi: 24. Kabas. 


Deut. xxi:.6. Rachats. 


Deut. xxiii: 12. Rachats. 
mn 4 
Judges xix: 21. Rachats. 


Ruth iii: 3. Rachats. 


J. Sam. xxv: 41. Racha 


7 


BS, Viviana, We 


mhove, in all. 


TAbve. ‘‘qash your cloth 
INTO. “‘wash their ha 


‘*qvash himsel 
meester yh 
= 


dovw (xxiii: 11). 


VITO. 


Jove. 


THE WORDS BATHE, WASH, DIP, SPRINKLE, AND POUR. ree 


WASH.—( Continued.) 


HEBREW. SEPTUAGINT. ENGLISH VERSION. 
Bi ywoain. x15 2. Kachats: A000, ‘a woman washing herself.” 
II. Sam. xi: 8. Rachats. UIT. ‘‘qwash thy feet.”’ 
II. Sam. xii: 20. Rachats. | dovo. “* David sar0sé> 52. -... and 
washed.” 
3 5 = Ld : ; : 
II. Sam. xix: 25. Kabas. | dzoziivo. ‘*cvashed his clothes” (xix: 
24). 
I. Kings xxii: 38. Shataph, | dzovizte. ‘‘qwashed the chariot.” 
to wash, to rinse copiously. 
I. Kings xxii: 38. Rachats. | hobo. ‘*zvashed his armor.” 
II. Kings v: 10. Rachats. | hovw. ‘‘qwash in Jordan 7 times.” 
II. Kings v: 12. Rachats. | ovo. ‘*qwash in them.” 
Il. Kings v: 13. Rachats. | ovo. ‘‘when he saith to thee, 
Wash.” 
IJ. Chron. iv: 6. Rachats. | zhovo. ‘to wash in them.” 


II. Chron. iv: 6. Duach, 
to thrust away, to wash 
away. | 


azoziuew, to wash away, to 
avert by purification. 


’ 


‘*they washed in them.’ 


IL Chron. iv: 6. Rachats. 


‘‘sea for priests to wash 


” 


in. 


Neh. iv: 17. Haimmayim, 
the water. ; 


Omitted. 


‘*put them off for washing” 
(iv: 23). 


Job ix: 30. Rachats. 


dxo,obu. 


‘‘cvash myself with snow 
water.” 


Job xiv: 19. Shataph. 
Job xxix: 6. Rachats. 


Ps. xxvi: 6. Rachats. 


Ps, li: 4, 9. Kadas, bis. 


zataxiew, to wash down 
or away. 


‘*qashest away the things.” 


yéw, to pour. 


viztw (xxv: 6). 


mhuvw, bis. (1: 4, 9). 


. 


“washed my steps with but- 
feta 


‘*cvash my hands.” 


‘wash me” (li: 2, 7). 


[2 


HEBREW. 


Ps. lviii: 11. Rachats. 


Fer Ixxiiie-33,.  achats: 


A COMPARATIVE VIEW OF 


WASH. — (Continued. ) 


SEPTUAGINT. 


vintw (Ivii: 11). 


vizzw (xxii: 13). 


Prov. xxx? 12. Aachats: 


Song iv: 2. Rachats. 


Song v: 3. Rachats. 


Song v: 12. Rachats. 


Song vi: 6. Rachtsah. 


isa. i216; Rachats: 


dxovixtw (in Kég. xxiv) 


dovtpov, a bath, a bathing 
place. 


VIITO 
t 
Rov. 


hovtpoy (viz 5). 


Rovo. 


Isa. iv: 4; “Rachats. 


Jer Kabas. 


TS Bey 


exmhuvu. 


5 ' 
OTOTRIVO. 


Jer. iv: 14. Kadas. 


Ezek. xvi: 4. Rachats. 


a b A 
ATOTAVVO. 


0d. 


Ezek. xvi: 9. Rachats. 


Ezek. xvi: g. Shataph. 


Ezek. Rachats. 


XxXill: 40. 


Ezek. xl: 38. Duach. 


HEBREW. 


Ex ix: 8. Zarak, to scat- | zdaow, to strew, to sprin- | 


ter, to sprinkle. 


x. ix 


. 
. 


<- 


10. Zarak. 


yi Fiery, 
’ oP" Se ath 
iad. ae 


20d. 


anonduve. 


200. 


Omitted. 


‘ 


SPRINKLE. 


SEPTUAGINT. 


kle. 


| xdoow, © 


- 
te oe 
ale 


- 


ENGLISH VERSIONS] Bo 


“‘wash his feet in blood” - 
(Iviii: 10). 


ae: 


‘‘came up from 

mg.” 
‘‘cvashed my feet.” 
“washed with mil 


‘‘sheep from the 


“wast thou was/ 
ter.” 


‘“qashed thee \ 
“washed away 


a Mivice wash thy 


““qashed the burnt offerin 


é 


ENGLISH 


‘‘Let Moses 
(ashes). 


— 


Pal 


THE WORDS BATHE, WASH, DIP, SPRINKLE, AND POUR. 


HEBREW. 
Ex. xxiv: 6. Zarak. 
Peeexxivi: &. + Zarak. 
HamescKie: 10. Zarak, 
Ex. xxtx: 20. Zarak. 
Ex. xxix: 21. asah. 
Blew is §,. 51. *Zarak. 
ew: 2, 8, 13. Zarak, 
Ler. 


Lev. iv: 6. Nazah. 


SPRINKLE. — (Continued.) 


SEPTUAGINT. 


ENGLISH VERSION. 


Tpooyéew, to pour to or on. 


xatacxeddvyvue, to strew, to 
pour upon. 


, 
TOO0GYEW. 


‘*blood he sprinkled.” 


‘blood, and sprinkled it.” 


‘*blood, and sprznkle it.” 


Omitted. 


‘* sprinkle the blood.” 


patve, to sprinkle. 


‘Cand sprinkle it” (blood and 
oil). 


TO0aYEw. 


“* sprinkle blood.” 


Tooayew, ter. 


“* sprinkle the blood.” 


zpoapaivw, to sprinkle on 


‘* sprinkle of the blood.” 


one. 
Lev. iv: 17. Nazah. pao. i “* sprinkle it” (the blood). 
Revev: 9. Naszah. fain Rs i ; ‘« sprinkle of the blood.” 
Lev. vi: 20. Mazak, bis. éxeppavztfw, and Foie “* sprinkled of the blood . . . 

to sprinkle, to shed upon it was sprinkled” (vi: 27). 
(vis 27). 

Lev. ieee. Zurak, Tpoayeu, f blood shall he sprinkle.” 
Lev, Vii: 14. Zarak. T00dYEw. “* sprinkleth the blood.”’ 
Lev. viii: 11. Mazah. parvo. ‘* sprinkled thereof” (oil). 
Lev. viii: 19. Zarak. T00CYew. ‘« sprinkled the blood.” 

Lev. viii: 24. Zarak. Tpoayeu. ‘« sprinkled the blood.” 

Lev. viii: 30. Nazah. teen “ sprinkled it” (oil). 

Lev. ix: 12, 18. Zarak, bis. | zpooyzéu, bis. ‘blood, which he sprzxkled,” 
Lev. xiv: 7. Nazah. meptppatvw, to besprinkle, | ‘‘ sprizk/e upon him” (blood 


Lev. xiv: 


R=, 
—— nea 


wet round about. 


Se eee) 


16, 27. Nazah, bis. |, patve, bis. 


and water). 


‘* sprinkle of the oil.” 


14 


HEBREW. 
Levee xivsi5 15. AVasaie 
Lev. xvi: 14, 15. Vazah, 
bis. 


Levi xvicl 14, 19.) Wvagar, 
bis. 


A COMPARATIVE VIEW OF 


SPRINKLE.— ( Continued.) 


SEPTUAGINT. 


RG the 
TEV PALL. 


patve, bis. 


‘‘ sprinkle the house seven — ; 


ENGLISH VERSION. _ 


times.” 


‘* sprinkle it” (blooc 


patve, bis. 


‘Lev. xvii: 6. Zarak. 


Numb. viii: 7. Wazah. 


T0GYEw, 


eo ;) : 
T eotopaiva, 


Numb. xviii: 17. Zarak. 


Numb. xix: 4. azah. 


Numb. xix: 13, 20. Zavrak, 


bis. 
Numb. xix: 18, 19. Wazah, 
bis. 
Numb. xix: 21. JVazah. 
II. Kings ix: 33. Wazah. 


II. Kings xvi: 13. Zarak. 


II. Kings xvi: 15. Zarak. 


, 
TOGYEw. 


“‘ sprinkle water oO! 


” has 


ing. 


ca 


a 
L 
i 


pave, 


meotpparttew@, bis., to be- 


sprinkle. 


mepeopatve, bis. 


= > ; r 
TE Putvo. 


pavtito. 
TOOGYEW. 


exyew. 


II. Chron. xxix: 22. Zarak, 


ter. 


mpoayéew, bis.; mepexeu. 


ItChronsxxxi6. Sarak 


II. Chron. xxxiv: 4. Zarak. 


Different reading. 


pizza, to throw, or cast. 


II. Chron. xxxv: 11. Zarak. 


Job ii: 12. Zarak. 


Isa. lii: 15. Mazah, 


ZP0oyew. 


zxataxdaow, to besprinkle. 


Javpdfopat, to wonder, be 


astonished 


‘* sprinkle of her bi 
‘“water of sep. 


been, sprinkled.” 


“ shall sprinkle it’ 
separation). 


‘« sprinkleth water 
tion.” 


‘blood was sprin 
‘* sprinkled the bloc 


“ sprinkle... all th 


‘« sprinkled the b 


“* sprinkled the | 


‘dust, and sére 
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HEBREW. 


Isa. lxiii: 3. Nasah. 


Ezek. xxxvi: 25. Zarak. 


SPRINKLE. —(Continued.) 
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SEPTUAGINT. 


ENGLISH VERSION. 


zazdyw, to draw out or 
down. 


‘blood shall be sprinkled.” 


patvo. 


Ezek. xliii: 18. Zarak. 


“will I sprinkle clean water.”’ 


To0gyew. 


‘and to sprinkle blood.” 


Hosea vii: 9. Zarak. 


sFavdésu, to flourish 


‘‘gray hairs are here and 
there.” Margin—‘ sprin- 
kled.” 


Mar- 


Lev. ii: 1, 6. Yatsag, bis. 


Bea, iy: 7,18, 25, 30, 34. 
Shaphak, in all. 


éneyéew, bis. 


éxyéw, in all. 


POUR. 
HEBREW. SEPTUAGINT. ENGLISH VERSION. 
Get. xxviii: 18. Yatsag. 2 emeyew. ‘* poured oil.” 
Gen. re 14. Nasak. oréevow ‘* poured a drink offering.” 
ren. Xxxv: 14. ° Yatsag: émeyew es poured oil.” 
Ex. iv: 9. Shaphak. exyew ‘““pour it’’ (water). 
Ex. ix: 33. athak. atdlw ‘‘was poured’’ (rain). 
Ex. xxv: 29. Nasak. axévow “‘to cover withal.”’ 
gin—‘to pour out.” 
Ex. xxix: 7. Yatsak. Zaeytw “shalt pour it” (oil). 
Ex. xxix: 12. Shaphak. exyew ‘‘pour all the blood.” 
Ex. xxx: 9. asak. onEvOw ‘* pour drink offering.” 
i KXX: 32. ~Yasak. pio ‘shall it” (oil) “not be 
poured?” 
Ex. xxxvii: 16. Vasak. areévow ‘*to cover withal.” 


Mar- 
gin—‘‘to pour out.” 


“pour oil.” 


‘¢shall pour blood.” 
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A COMPARATIVE VIEW OF 


POUR.— (Continued.) 


ENGLISH VERSION. . 


‘ashes are poured ou 


HEBREW SEPTUAGINT. 
Lev. iv: 12. Shé&phék, bis. | éxyéw and éxyvocc. 
Lev: -vili:. 12. Yaisag. emeyew. 
Lev. viii: 15. Yatsag. exyew. if 
Lev, ix: 9. Yatsag. exyew. 
Lev. xiv: 15. Yatsagq. emeyéew. 
Lev. xiv: 18. Vathan. exertion pe. 
evpxivia 26.. Yarseg, émeyew. : 
Lev. xiv: At. Shaphak. ezyeu. 
Lev. xvii: 13. Shaphak. exyew. 
Levick? 10.0 Vavsag: = emtyew. 
Numb. v: 15. ae ee emeyew. 
Numb. xxiv: 7: Nazal Omitted. 
Numb. xxviii: 7. MNasak. | oxévdw. 


Deut. xii: 16, 24. Shaphak, 


bis. 


Deut. xii: 27. Skhaphak. 


Deut. xv: 23. Shaphak. , 


Judges vi: 20. Shaphak. 


I. Sam. i: 15. Shaphak. 


I. Sam. vii: 6. .Shaphak. 
Leet. ee Ma, esa: 


Il. Sam: Scxiiis 16.7 Nasak. 


éxyéw, bis. 
if 
TPOTYEw. 


exyew. 
exyde 


expe. 


sxyeu. 
emeyew. 
oméevow. 


éxyéw, bis. 


“poured it’ 


“poured it 


“poured anointing oi 


wf 


“poured the blood. 


“* poured out the bloo 


ie 1) 


«shall powr it” 


‘‘remnant of oil he : 
pour.” < 


“shall pour of the ¢ 
‘* pour out the du 
“* pour out the ble 


“oil was poured.” 


‘« pour no oil upot 
, - ‘ bey 
‘‘ pour water out.” 


‘wine to be for 


‘pour out the brot 
‘*poured out m 


“poured it out 


a 


{ 
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HEBREW. 


POUR.— (Continued.) 


SEPTUAGINT. 


I. Kings xviii: 33. Yatsag. 


II. Kings iii: 11. Yatsag. 


Omitted. 


emeyew. 


ENGLISH VERSION. 


‘«pour it’’ (water). 


II. Kings iv: 4. Yatsag. 


GT0YEW. 


‘“pourcd water.” 


II. Kings iv: 5. Yatsag. 


II. Kings iv: 40, 41. Yat- 


saq, bis. 


Pieings ix: 3, 6. Yatsag, 


bis. 


Il. Kings xvi: 13. Nasak. 


emeyew. 


éryew, bis. 


éxeyew, bis. 


[ozévdw, to be supplied. ] 


‘pour out’’ (oil). 


‘poured out”? (oil). 


‘* poured out,” ‘pour out” 
(pottage). 


‘*oil, and pour on his head ;”’ 
‘* poured the oil on his head.” 


‘* poured drink offering.” 


‘* poured it out.” 


thak. 


eee ron, XXXIV; 21, 25. 
Nathak, bis. 


Job iti: 24. Nathak. 


I. Chron. xi: 18. asak. oxévow. 
II. Chron. xii: 7. Nathak. | ordfu. 
II. Chron. xxxiv: 17. Na- | ywvebw. 


éxxatw, bis. 


‘‘wrath shall not be poured 
out.” 


“«oathered together the mon- 


ey. Margin — ‘‘ poured 
out.” 


‘‘wrath .. . poured out.” 


‘‘roarings are poured out.” 


‘hast . . . poured me out.” 


‘“‘pourcth contempt.” 


“‘poureth out my gall.” 


daxovw. 
Job x: 10. Nathak. dehy. 
Job xii: 21. Shaphak. exyew 
Job xvi: 13. Shaphak. exyew. 
Job xvi: 20. Dalaph. atdlu. 
Job xxii: 16. Yatsag. rep pew. 

| Job xxix: 6. Zsuq. yew. 
exyew. 


— Job xxx: 16. Shaphak. 


, 


“‘poureth out tears.’ 


‘‘overflown with a flood.” 
Margin—“ flood was pour- 
ed. ” 


‘rock poured out rivers of 
oil.” 


‘‘my soul is poured put.” 
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A COMPARATIVE VIEW OF 


POUR.— (Continued. ) 


HEBREW. SEPTUAGINT. 
Job xxxvatl 27.7 Zagag. emeyew. 
Job xxxviii: 38. Yatsag. Yew. 
Ps. xxii: 15. Shaphak. exyew. 


Ps. xlii: 5. Shaphak. 


Ps. xiv3/3.. Yatsag: 


éxyéw (xli: 5). 


ENGLISH VERSION. 


“* pour down rain.” 


‘‘dust groweth.” Margin— 
‘*is poured.” 


“poured out like water” 
(xxii? Tae 


‘“*T pour out my soul” (xlii: 
4). 


éxyéw (xliv: 3). 


Ps. lxii: 9. Shaphak. 


Ps: Ixixs) 25. Shaphak. 


exyew (Ixi : Q)- 


éxyéw (Ixviii: 25). 


Ps. Ixxv: 9. Vagar. 


Xhvo. 


Ps. Ixxvii: 18. Zaram. 


Omitted. 


Ps. Ixxix: 6. Shaphak. 


éxyéw (Ixxviii: 6). 


‘“orace is poured” (xlv: 2). 


“pour out your heart” (Ixii: 


8). 


‘pour out indignation” (lxix: 
24). 


‘«poureth out” (wine). 


‘clouds poured out water.” 


“* pour out thy wrath.” / 


Ps. cii: 1. Shaphak. 


éxyéw (ci: 1). 


Ps. evii: 40. Skhaphak. 


> t 
EXYEM. : 


Ps. cxlii: 3. Shaphak. 


Prove i:8235 eed. 


éxyéw (cxli: 3). 


T OCH [e. 


Prov evi oo aoe 


dvayyérhw. 


Prov. xv: 28. aba. 


droxptvo. 


Song i: 3. ug. 


Isa. xxvi: 16. Zsuq. 


Isa. xxix: 10. JVasak. 


Isa. xxxii: 15. <Arah. 


é pyopat. 


‘« pourcth out his complaint” - 
(ttle). 


““pourcth contempt.” 


“poured out my complaint.” “ 


' 
““ pour out my spirit.” is 
“* poureth out foolishness.” * 


“« poureth out evil things.” 


‘“as ointment ponred fort.” 


‘* poured out a prayer. , 


“* poured out spiri 
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POUR.— (Continued) 


ENGLISH VERSION. 


‘* poured the fury.” 
‘“*T will pour water.” 


**T will pour my spirit.” 


‘* pour down righteousness.” 


‘* poured out his soul.”’ 


— 


” 


‘* poured a drink offering. 


“«T will pour it out” (fury). 


, 


‘pour out drink offerings.’ 


‘‘anger and fury ... poured 
out.” 


HEBREW. SEPTUAGINT. 
Isa. xlii: 25. Shaphak. ee 
Isa. xliv: 3. Yatsaq. Odwpe. 
Isa. xliv: 3. Yarsag. erettOnmue. 
Isa. xlv: 8. Nasal. paw. 
Isa. liii: 12. <Arah. rapadtowpe. odie 
Isa. lvii: 6. Shaphak. exyew 
Jer. vi: 11. Shaphak. exyew 
Jer. vii: 18. Nasak. orévow 
Jer. vii: 20. Nathak. yew 
Jer. x: 25. Shaphak. 8xyew. 
Jer. xiv: 16. Shaphak. exyew. 
Jer. xviii: 21. Nagar. dO 00tCo. 
Jer. xix: 13. Nasak. oréevow. 


— 


‘* pour out thy fury.” 


‘* pour their wickedness.’ 


“* pour out their blood.” 


“poured out drink  offer- 
ings.” 


Jer. xxxii: 29. asak. 


oévow (xxxix: 29). ° 


‘‘pourcad out drink offer- 
ings.” 


Jer. xlii: 18. Nathak, bis. 


Jer. xliv: 6. Nathak. 


Jer. xliv: 17, 18, 19 bis, 25. 


Nasak. 
Lam. ii: 4. Shaphak. 


Lam. ii: 11. Shaphak. 


Lam. ii: 12. Shaphak. 


| 
Bi, : 


acd, bis (xlix: 18). 


azdfw (li: 6). 


oxévow (li: 17, 19 bis, 25). 


exyew. 


[i 


exyew. 


exyew. 


‘‘anger and fury ... poured 
forth.” 


‘‘fury and anger poured 
forth.” 


‘‘ pour out drink offerings.” 


‘* poured out his fury.” 


‘‘my liver is poured upon 
the earth.” 


‘‘their soul was poured out.” 
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POUR.— (Continued.) 
HEBREW. SEPTUAGINT. 
Lam. ii: 19. Shaphak. ° xy. 
Lam. iv: 1. Shaphak. exyew. 
Lam. iv: 11. Shaphak. exyew. 
Ezek. vii: 8. Skhaphak. exyew. 
Ezek. ix: 8. Shaphak. exyew. 
Ezek. xiv: 19. Shaphak. éxyew 
Ezek. xvi: 15. Shaphak. exyeu, 
Ezek. xvi: 36. Shaphak. exyew. 
Ezek. xx: 8, 13, 21. Shap- |. éxyew, tee 
hak, fer 
Ezek. xx: 28. Nasak. oxevow. 


Dan. ix: 11. Nathak. 


exényopat, 


cggtar 
, , ine 
‘ ea 

= Px 


| Woh pe Eee EH Shaphak, yew, bis. 
bis. 

Ezek. xxi: 36. Shaphak. éxyéw (XxXi: 30). a 
Ezek, xxii: 22. Shaphak. | éxyéw 
Ezek. xxii: 31. Shaphak. Exyew 
Ezek. xxiii: 8. Shaphak. exyew 
Ezek, xxivi-3.0. Vata: evyeo 
Ezek. xxiv: 7. Shaphak. exyew 
Ezek. XXX: 15. Shaphak. | éxyéw. 
Ezek. xxxvi: 18. Shaphak. | éxyéa. 

| Ezek. xxxix: 29. Shaphak. ) exyeu, 


=e 


‘pour out thine hea 
water.” oe 
ae 


<= 


‘“stones... are fa 
eet r 
— 


‘poured out fierc 


“‘ pour out my fu 
‘pouring out of | 
‘pour out my f 

an 


‘* pouredst out fo 
“«filthiness wa 


“pour out my 


Tu 
Fj 
Sain 


: Sa 
‘‘poured out drink offer- 


ings.” 


‘*pour out indig 


31) oa 


‘“poured out my 


“« poured whored 


“« pour water.” — 


THE WORDS BATHE, WASH, DIP, SPRINKLE, AND POUR. Diy, 


POUR.— (Continued. ) 


HEBREW. SEPTUAGINT. ENGLISH VERSION. 

Dan. ix: 27. Nathak. Odwpe. ‘*that determined shall be 
poured.” 

Hosea v: 10. Shaphak. exyew. ; ‘* pour out wrath.” 

Joel iii: 1, 2.° Shaphak, bis. | éxyéw, bis (ii: 28, 29). ‘pour out my spirit” (ii: 28, 
20). 

Amos v: 8, andix: 6. Shap- | éxyéa, bis. ‘«poureth them out” (waters). 

hak, bis. 

Micah i: 4. agar. XATALEDW. ‘‘waters poured down.” 

Micah i: 6. Nagar. xaTaordw, ‘* pour down the stones.” 

Nahum i: 6. WNathak. TH KW, ‘fury is poured out.” 

Zeph. i: 17. Shaphak. exyeu. “blood poured out.” 

Zeph. iii: 8. Shaphak. exyew. ‘* pour mine indignation.” 

Zach. xii: 10. Skhaphak. exysu. ‘will pour spirit of grace.’” 

Mal. iii: 10. Rug. xyes. ‘* pour out blessing.” 
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SECULONG Tir 
GROUPING OF WORDS FOR REFERENCE. 


Group No. 1. a 
br Greek —31 | 
4 68—éxyéew, 
16—émeyéew. 
15—o7evow, 
6—ordfa, 
5—yEw. 
3— eye. 
2—2xnmw. 


Febrew—15 words. 2—dapme, 


68—Shaphak (]v) 2—eaertn ue. 
27—Yatsaq (P¥?). I—zpooyéo, 
| 18—Nasak (302). 1—droyéu. ; 
14—Nathak (952). I—daxovo. 
4—Nagar (72}).— - I—dpéelyo. | 
3—Naba (323). . I—dflpotlo, 
2-—Arah (773). I—zhive. 
POU Rack sedse pss apart 2—Nazal (112). 4 I—zpotque. 

Ps . 2—Ruq (pr). | | I—szxev0u, 
2—Tsuq (p's). “1-700 Oe 
1—Dalaph (491). I—soyopat. 
1—Nathan (95). 1—andyw. 
1—Yasak (0°). | I—patve. i: 


1—Zaram (01). 
1—Zaqaq (ppt). 
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Group No. 2. Greck—16 words. 


I9—7poayew. 
12—paive 
— TE pt ppavo. 
2—zdoow. 
2—T pod paivo. 
2—partila, 


4 (Tote od 4 «ie. ’ 
Flebrew—2 words. 2—nepeppartiza. 


2— pi). —KOTAT. 
PUTED Wiiciesssctese obocss f oo ey) apm tiser hs 
| 24—Nazah (72). 1—pirro. 


I—davuaropas. 
I—xuTaogxsOavruut. 


I 


emeppavelu. 
I—xardyw 
I—remeyew. 
I—éxyew. 
1—éfardeu. 


Group No. 3. 


Greck—3 words. 
Hebrew—z2 words. 3 


hae bsn 15—pdato. 
Deen PONCE (1)... ) 1 Labal (759). sent 
1—Machats (71). Bare 
: I—posvva. 
Group No. 4. Gieek—11 words. 
50—Zhuve. 
23—Aovw. 
Hebrew—4 words. a ce 
4—dzozhivy. 


55—Rachats (j'N1). 


2—A70UKTUW. 
47—Kabas (033). 
WASH. «2.0005 A: a 2—/ovzp0v, a noun. 
3—Shataph (vv). 
I—droxivf wv. 
2—Duach (m7). ; 


I—xataxhuZu. 
I—dzo/ovw. 


I—éxzAvvo. 


L I—yéw. 
Group No. 5. 
Hebrew—z2 words. Greck—2 words. 
f 18—Rachats (/1}). 18—iovw., 


NI cs Sacch spaicacnas caver 
: t 1—Ravah (7). I—psduoxw, 


Ny 
G2 


24. A COMPARATIVE VIEW OF 


RESULTS OF THE EXAMINATION OF THE OI.D. TESTAMENT? 


There is no Hebrew word common to any three ‘‘ Groups.” 

2. There is no Greek word common to any three ‘‘ Groups.” 

3. ‘‘ Bathe” and ‘‘ Pour” have no word in common. 

4. ‘‘ Bathe” and ‘‘ Dip” have no word in common. 

5. ‘‘Bathe” and ‘‘Sprinkle’’ have no word in common, 

6. ‘‘Wash” and ‘‘ Dip” have no word in common. 

7. ‘*Wash”’ and ‘Sprinkle’? have no word in common. 

8. ‘‘Pour”’ and ‘‘ Dip” have no word in common. 

g. ‘‘Dip” and ‘‘Sprinkle”’ have no word in common. 

10. ‘‘Bathe”’ and ‘‘ Wash” have only the Heb. vachats and the Gr. Aovw in 
common. Rachats is translated ‘‘bathe” eighteen times, and ‘‘ wash” fifty-five 
times; and jovw occurs in the Septuagint eighteen times where the English has 
‘‘bathe,” and twenty-three times where it has ‘‘wash.” In Groups 4 and 5, the 
Gr. dove is, without et CenEDS, the translation of the Heb. rvachats. Rachats is not 
once translated ‘‘ ies or ‘‘pour;”’ neither does Aovw once occur where the English 
has ‘‘sprinkle”’ ‘pout. 

ci. Wash” and ‘‘Pour” have only the Gr. yéw in common; and this in but 
one instance where the English has ‘‘wash?’—Job xxix: 6. The Hebrew in this pas- 
sage is ‘‘vachats,”’ which is never rendered ‘‘ pour.” : 

12. ‘Pour’ and ‘‘Sprinkle”’ have only the Greek words éxyéw, zpooyéw and 
paivw in common, °Lzyéw occurs sixty-eight times where the English is ‘*pour,” and 
only once where it is ‘‘sprinkle’”—II. Kings xvi: 15. J/poayéw occurs nineteen times 
where the English is ‘‘sprinkle,’”’ and only ovce where it is ‘‘pour’’—Deut. xii: 27. 
sprinkle,” and only once where it 


ce 


‘Paivw occurs twelve times where the English is 
is ‘“pour~—-[savaly.> 3. : 

13. ‘‘ Bathe” and ‘‘Wash”’ are the ozly two words of the five that translate the 
same Hebrew word. ; 

14. There is only one zustance in which ‘‘ Wash” and ‘‘ Pour” can even seem to 
have any meaning in common. 

15. There are ovly three instances in which ‘‘ Pour” and ‘‘ Sprinkle” can even seem , 
to have any meaning in common. 

16. There is not a sengle enstance in which ‘‘ Sprinkle,” ‘‘ Pour,” and Bae can | 
even seem to have any meaning in common. os HG 

17. Neither the Hebrew nor Septuagint copy of the Old Testament gives any ay 
warrant for translating the same Hebrew, or Greek, word by ‘‘sprinkle,” “‘ pour,” or 

‘dip,’ at pleasure. 

18. The Heb. ¢aéa/ is translated by ‘‘dip”’ fifteen times, and by ‘‘plunge” once; _ 
but in zo zzstance by ‘‘sprinkle’* or ‘‘pour.” In fourteen places ¢abal is translated in : 
the Septuagint by Pdzrw, and once by Partifa, 

19. Neither Sdzrw nor BuxciZe is once the translation of any Hebrew word 
is translated by ‘‘sprinkle”’ or ‘‘ pour.” 

Query: If ‘‘sprinkle’’ and ‘‘pour,” as well as ‘‘dip, 


” 


a 
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English has ‘‘sprinkle’”’ or “pour”? especially as the Septuagint employs no less 
than forty-four different Greek words where the English has ‘‘ sprinkle” and ‘‘ pour.” 

20. The Hebrew, Septuagint, and English copies of the Old Testament, taken 
together, do not furnish the s/g/test authority for translating saxcitw by either 
“‘sprinkle”’ or ‘‘pour.’’ On the other hand, all three copies authorize ‘‘dp”’ as the 
translation of this. Greek verb, since the Heb. ‘/aéa/, the Gr. fuxtttw, and the 
English ‘‘dip,” express the same zdea of the sacred text. ‘ 

_21, There is no commandment in the Old Testament requiring pure—v. ¢., un- 
mixed—water to be sprinkled on any person or thing for any purpose whatever. 

22. There is no record in the Old Testament that water was ever poured on any 
human being for any religious purpose whatever. 

23. If sprinkling or pouring unmixed water on a person, as a religious ceremony, 
has ever been enjoined by the Lord, the record of it must be found in the New. 
Testament, sence zt can not be found in the Old Testament. 


EXAMINATION OF SPRINKLE, POUR, DIP, AND WASH IN THE NEW 
TESTAMENT. (BATHE does not occur in the New Testament.) 


GREEK-ENGLISH LEXICON OF WORDS NOT GIVEN ABOVE. 
1. Bdddw, to throw, to let fall. | 5. Aarayéw, to pour down, shed upon. 
2. Buxtiopos, a dipping, bathing, washing. | 6. Asodyyuue, to mix, mingle. 
3. Bosyu, to wet, moisten sprinkle, rainon. | 7. Mpoayvor, a pouring upon. 


7 
4. Ep3dzzw, to dip in. 8. ‘Payteopos, a sprinkling. 
SPRINKLE. 

GREEK. ENGLISH. GREEK. ENGLISH. 
Soa ee nee patil. Psprinklines 4) Heb, xt: 28... mpooyvors. “sprinkling.” 
Heb..ix: 19, 21..avct%w. ‘‘ sprinkled.” | Heb. xii: 24......6avteapos.  ‘sprinkling.” 
RIED, X* 22. ...-., partilo. Sprinkied, wi) by beter. aves. s. paxteomos. ‘* sprinkling.” 

POUR. 

GREEK. ENGLISH. GREEK. ENGLISH. 
Matt. xxvi: 7...xacayéw. — ‘“ poured.” PES IA Ge co eaon exyew. ‘poured out.” 
Mark xiv: 3.....xatayéw.  ‘‘ poured.” Rev. xiv: I0.....zeodvyuye. ‘‘pouredout.” | 
Bake %:34-...:; exeyew. ‘* pouring.” Rev Kult Exyew. **pour out.”’ 
John ii: 15....-.. exyeu. ‘‘pouredout.” | Rev. xvi: 2, 3, 4, 
John xiii: 5.....- fddho, “*poureth.”’ 8, 10, 12, 17...8xyeu. ‘poured out.” 


Acts ii: 17, 18...éxyéo, ‘pour out.”’ 
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DEP. ‘ 
GREEK. ENGLISH. GREEK. ENGLISH. 
Matt. xxvi: 23..¢ufdatw. ‘‘dippeth.” John xiii: 26...¢ufdztw. ‘‘ dipped.” 
Mark xiv: 20...¢u8dztw. ‘‘dippeth.”’ . John xiii: 26...fdzro. “dipped.” 
Luke xvi: 24...fdazw. Sip Rev. xix: 13...Pdzrw. ‘‘ dipped.” ete 
WASH. 
GREEK. ENGLISH. GREEK. 
Matt. vi: 17....wzre. ‘wash thy face.” | John xiii: 10...vz74, 
Matt. xv: 2.....vezTo. ‘wash not their 
hands.” John xiii: 12...vzta, E 
Matt. xxvii: 24..dzouztw. “‘washed his fectre 
hands.” John xiii: 14...xéz7a, bis, ‘“washe 
Mark vii: 3.....vézT. ‘wash, their 
hands.” Acts ix: 37.....Aov@, 
Mark vii: 4.....Bazrilw. ‘they wash.” Acts xvi: 33...Aovo, 
Mark vii: 4, 8..fazteopog. ‘‘ washing.” 
dike? 72/7. Bs dzozdovw, ‘washing their | Acts xxii: 16...dzoiobw, 
neten 
Luke vii: 38 ...foeyu. “‘to wash his feet | I. Cor. vi: 11...dzodova, 
with tears.” 
Luke vii: 44...foéyo. ‘“‘washed feet | Eph. v: 26......dourpov, 
with tears.” 
Luke xi: 38.....faaré@w. ‘had not wash- | I. Tim. v: 10...vzre, 
dng 
John ix: 7......uz7, bis, ‘‘wash...wash- | Titus iii: 5......Aovrpov, 
eta 
John ix: I1.....v¢at@, bis, ‘‘wash...wash- | Heb. ix: 10.....Pamteopoc, “* washi 
ed.” Heb. x: 22......Aovw, ; 
John ix: 15.....vzro, “washed.” ed.” 
John xiii: 5.....wztw. “to wash the | IL. Peter ii: 22..d0de, “that 
feet.” 
John xiii: 6, 8..z7a, ‘‘wash my feet.” | Rev. i: 5........dovm, 
John xiii: 10...Aova, ‘‘hethat is wash- | Rev. vii: 14.....zAvva, 
ed 


’ 


Note.—The “ Revised Version”’ of the New Testament differs from the ‘‘ Authorized \ 
following passages, which are recorded above, and which the reader will please note: 

‘In Mark vii: 8, it omits ‘‘as washing of pots,” etc; in Luke vii: 38, 44, it translat 
by the word wet instead of wash; in John xiii: 10, it has “He that is da/hed” instead | 
washed;” in Rev. i: 5, it has ‘*/oosed us from our sins” instead of “washed us from our sins 
10, it has “which is prepared unmixed” instead of ‘* which is Aowred out without mixture ;” 
13, it has ‘*a garment sprinkled with blood” instead of ‘‘a vesture dipped in blood.” In the 
passage the word “sfrin&/ed” is the translation of the perfect participle, passive, of the | a 
or of mepippavrigw, found in the Sinaitic Manuscript. 7 
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THE WORDS BATHE, WASH, DIP, SPRINKLE, AND POUR. 27 


: 


RESULTS OF THE NEW TESTAMENT: EXAMINATION. 


1. Neither ‘‘ sprinkling” nor ‘‘ pouring” is, in any case, a translation of fdzrw or 
Paxzlo. a 

2. The only maTERIALs said to be sprinkled are—(@) WATER OF SEPARATION, (0) BLOOD 
mingled with water, (¢) BLoop. 

_ 3. There is no record in the New Testament of the sprinkling of wmixed water. 

4. The only sprinkling, in the provisions of the New Covenant, is the sprinkling of 
the blood of Christ. 

5. While ozutment, oil and wine, water for washing, the Holy Spirit, wine of God's 
wrath, vials of wrath, are, in the New Testament, said to be poured, there is no record 
of the pouring of water on a person for any purpose whatever. 

6. Neither the sprinkling of water nor the pouring of water can, 2% any case, have 
any thing whatever to do with the divinely-appointed ordinance of baptism. 


The conclusion of the whole matter: The closest and most searching examination 
of the Old and New Testaments, in the Hebrew, Greek, and English, shows beyond 
contradiction that the Bible does not contain A SINGLE RECORD of the sprinkling or 
pouring of unmixed water on any person or thing for any religious purpose whatever. 

Most assuredly, therefore, netther ‘‘ sprinkling” nor ‘‘ pouring’ can possibly be a form 
of the baptism ordained by the Lord Jesus Christ. 

' He, then, who practices the sprinkling or pouring of water as baptism, does so on 
PURELY HUMAN AUTHORITY. 


Dear reader, Jesus says: ‘‘ But in vain do they worship me, teaching for doctrines 
the commandments of men” (Matt. xv: 9); be anxious, therefore, to please God rather 
than men; yield obedience to His command, and not to any human substitute; for ‘‘ he 
that doeth the will of God abideth forever.” 
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